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AHHomauus. Llenb uccnenoBaHus: yCTaHOBNEHUE CEMAHTUUECKOM POAM Tak Ha3blIBAEMOrO «areHTMBHOMO» A0OMON-
HEHMUS], BbIDQKEHHOTO HEOAYLLEBNEHHbIMM CYLLECTBUTENbHbIMU. McCNef0BaHWE BbIMOMHEHO Ha OCHOBE
KOPMYCHbIX A@HHbIX, B PyC/le CPAaBHWUTENLHOMO aHanM3a Ha MaTepuasne pycckoro, aHTMMCKOTO U He-
MELKOrO 3bIKOB. Pe3ynbTaT uccnefoBaHus: 1) pasrpaHuMyeHbl CEMaHTUYECKME POSIM AreHCa, SNEMEH-
THBA, 3hdekTopa; 2) chopMynMpoBaHbl MPU3HAKM, CONOCTABMUMbIE C BbINMOJHEHUEM COOTBETCTBYIOLLEN
GbYHKLMK; BbISIBEHbI TUMMYHbIE NIEKCMKO-CEMAHTUYECKME TPYMMbl CYLLECTBUTENbHBIX; 3) MOATBEPX-
[leHO CXOACTBO CEMAHTUYECKUX pOsiei BTOPOro aKTaHTa TPEXUNIEHHOIO NaccMBa B pacCMaTpUBAEMbIX
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HA3bIKkO3HaHUeE

BBEJEHUE

MNpobnema TMNONOrMKM CEMAHTUYECKMX pONeN SBnseT-
€Sl CPaBHUTENbHO HOBOM B JIMHTBUCTMKE; OBpalLeHne
K CEMACMONOrMYECKOMY YPOBHIO 43blKa OblI0 HECBOM-
CTBEHHO TPaAMLMOHHOMY S13bIKO3HAHUIO C ero CTpem-
JIEHWEM K CTPOroMy Hay4yHOMYy oOnucaHui. AHanus
KOMMOHEHTOB NPEeAI0KEHNS OrPAaHUYMBANCS paMKaMu
(opManbHO-rpaMMaTMUeCcKol CTPYKTypbl (nognexa-
Lee — AOMONHEHME) UM NOrMYecKoro noaxoaa (cyon-
eKT — 06bekT). Ho yxxe B KoHue 1960-x rogos nossns-
€TCS HOBas TeHAEHLMS: «...pa3BUTHE IMHIBUCTUYECKOM
MbICIN <...> UOET B KOHEYHOM WTOre K MOCTPOEHMIO
rpaMMaTMKu Ha CEMaHTUYECKOM OCHOBe» [ApyTIOHOBa,
1973, c. 118]. BepboueHTtpuueckas koHuenuus J1. Te-
Hbepa, «MajexHas rpammatuka» Y. Gunnmopa, KoH-
LenTyanbHas ceMaHTMyeckas Teopus Y. Yeida cnocob-
CTBOBa/NIM CTQHOB/IEHUIO CUHTAKCMUYECKOM CEMaHTUKM,
KOTOpasi pacCcMaTpuMBaeT KOMMOHEHTbI NMPeasioXKeHUs
KaK yHMBepCanbHble enuHULbl, obnajatowme KcTpa-
JIMHIBUCTUYECKMMU U A3bIKOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMMU.
MpennaraeTcs HOBbIM MOAXOA K MPEenoKeHUIo Kak
HEOAHOPOLHOM, KMHOFOCNOMHOMY €AMHMULE, aHANU3
KOTOPOM [OMKEH pa3rpaHUYMBaTh TPU YPOBHS: dop-
MasbHbIW, UM MOBEPXHOCTHbIV YPOBEHb (CTPYKTYpHas
CXeMa), KOMMYHUKATUBHbIN (BbICKA3bIBAaHWE) U CEMAH-
Tnyeckmit — «a part of context and situation which
contains concrete lexical items» [Dane$, 1964,c.229-
230]. Mogenb ®unnmopa v Yerda onucbiBaeT «npea-
METHbIMY» (LEeHOTATUBHbIN) acneKT NpeanoXeHus, unm
Npono3unLMio, B LIEHTPEe KOTOPOW HaXOAMTCS npeamkart
(rnaronbHoe CNOBO-BepLlUMHA). MyObMHHO-ceMaHTUYe-
CKasi CTPYKTypa CKNAAbIBAETCS U3 OTHOLLUEHUM MexXay
r1aro/loM U UMEHHbIMU TPyNnamu (apryMeHTamu, unm
napTMUMNaHTaMu CUTyaLmm), KOTOpble MHTEPNPETUPY-
I0TCS B TEPMMHAX CEMAHTUYECKMX NaZexXen (ponew).
[prMeyaTenbHO, YTO COCTaB ponen (N0 BblpaXKEHUIO
ApYTIOHOBOW, KCMHTAaKCUYECKUX aMnya») CyLLeCTBEH-
HO pa3/IMYaeTCs He TONbKO B PA3HbIX KOHLEMNLUMAX, HO
My OCHOBaTens NpeaukaTHO-apryMeHTHOro MoAXoAa,
dunnmopa, B pasHble Nepuoasl BpeMeHW. DBOMOLMS
B3MS40B B BOMNPOCE MHTEpnpeTauuun npenoxkeHus
00BbSACHAETCS CNOXHOCTBID €ro CeMaHTUYecKol opra-
HM3auMK, a He NPOM3BOSIOM UCC/IEA0BATENS; «MNOMHAA
dopManuzaumsa cMmbicna NpeanoXeHUs NpakTUYecku
HefocTxuMa» [borgaHos, 1977, c. 69].

HecmoTps Ha psa «npobenos» B TEOPUM U 3aCny-
YKEHHYI KPUTUKY, paboTbl MMOHEPOB CMHTAKCUYECKOM
CeMaHTUKM Aanu NPOAYKTMBHbIN TONYOK AaNbHENLINM
uccneposaHuam (lak, Knubpwk, boraaHos u ap.). Beicka-
3bIBaeTCs MAEes reHeTUYECKOM CBA3M CEMAHTUKM Npea-
JIOXEHUS U peanbHOro cobbITUS: «...BCE TUMbI Npeasio-
YXEHWI, MO KpanHeln Mepe B UX reHesunce, npeactaBnsaim
A3bIKOBble MOJENU KOHKPETHbIX CUTyaLMi, KOTopble
no Mepe pa3BUTUS YENOBEYECKOrO MbILWEHUS MOIU
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HaMONHATBLCSA JOBOMBHO abCTPAKTHBIM COAEPXKAHUEM
[CepebpeHHunkos, 1970, c. 57]. Cnncok ceMaHTUUECKMX
ponei NpoaomKaeT MOMNONHATLCS, Hanbonee o6LWMp-
HbIi HAbOp, YTOUHAKOWMIA QYHKLMU MMEHHBIX Fpymnmn,
npennoxeH B [boroaHos, 1977].

Llenb naHHOro nccnenoBaHUS — aHanM3 CEMaHTUKK
BTOPOr0 aKTaHTa, Tak Ha3blBAEMOro areHTMBHOrO [0-
nonHeHus (Al) TpexyneHHoW NacCMBHOM KOHCTPYKLMM
(MK). JaHHbI TEpMUH BbI3bIBaET COMHEHME, TaK Kak
V)K€ JAaBHO 3aMEYEHO, YTO «CYObeKT AENCTBUSI MOXKET
ObITb BbIPAXXEH TAKXEe HEOAYLLEB/. CYLLECTBUTENBHbBIM C
KOHKPETHBIM MM OTBNIEYEHHbIM 3HaYeHWeM» [Pycckast
rpammatika, 1980, c. 618]. Mo AaHHbIM, TONYYEHHbIM Ha
MaTtepuane HeMeLKOro s3blka, Nuiib B 32 % cnyyaes
Al obpaszyeTcs OT ofyLeBNAEHHbIX CyLLeCTBUTENbHbIX
[CaTTapos, 1982]. O6palueHune k HaumnoHanbHOMy Kop-
nycy pycckoro s3bika (HKPS) Bbiseuno 17 613 npume-
pPOB OAyLIEBNEHHbIX UMEH B PONM BTOPOro akTaHTa
cutyaumm m 31 582 npuMepoB HeOAyLIEBNEHHbIX,
T. €. CyLLeCTBEHHOE MpeobnagaHne nociegHux. B atom
C/lyyae BO3HUKAET BOMPOC O TOM, MOTYT /M HEOAYLLIEB-
JIEHHbIE CYLLEeCTBUTENbHbIE BbINOMHATL QYHKLMIO areH-
Ca, NN peyb UAET APYrMX CEMAHTUUYECKMX PONSIX.

McxopHom Toukoi aHanusa sBnseTcs onpeaene-
HMe areHca, 3akpenneHHoe B B3C «f3biko3HaHMWeE»:
«TEPMMHOM areHc (areHT, areHTVB) 0603HaYaloT ogyLL.
YYaCTHMKA CUTyauUMW, ee HaMEpPEHHOro MHMLMATOPA,
KOTOPbI KOHTPONIMPYET CUTyaumio, HEMOCPEACTBEH-
HO MCMOMHSIET COOTB. OEWCTBME M ABNSETCH “UCTOY-
HWUKOM 3Heprun” 3Toro aenctBus» [Knbpuk, 1998,
c. 17]. Xote B oedMHMLMM He Ha3BaH HaMpsMylo Npu-
3HaK «JIMYHOCTb», OHA OMWUCbIBAET MMEHHO YeN0BeKa,
«areHc-aHTponoHum» [Konpos 2006]; nockonbKy AaH-
Hasl XapaKTepUCTUKA Pa3HOYTEHWMI He BbI3bIBAET, Cy-
LeCTBUTENbHbIE TUMA «MaTb» UK «pebeHOK» B UcCe-
[0BaHMe He BKYanuch. B dokyce Halero BHMMaHMS
HaxXOAATCA MpexAe BCero HeoAyLEeBNEHHblE WUMEHa,
a Takke oAyLLIeBNeHHble, He obnapatoLme KaknumM-nmbo
U3 BKJIOYEHHbIX B LeDUHULMIO MPU3HAKOB (HanpuMmep,
QHTPOMOHUMMYHOCTB). Llenbto nccnenoBaHus aensercs
BbISIBIEHWE CEMAHTMUYECKOW POMM YKa3aHHbIX Cylle-
CTBUTENbHBIX B NO3ULMK BTOpPOro akTaHTa [K; ata uenb
[lOCTUranacb nyTeM aHanu3a «Habopa» HeobXxoaMMbIX
MPU3HAKOB M MOCPEACTBOM TpaHCHOPMALMOHHOTO Me-
Toga. MNMockonbky B pabotax @unnmopa u Yelida Bbl-
CKa3bIBAeTCS MblCNb 06 YHMBEpCANbHOM XapakTepe
OTHOLLUEHMI MPOMO3MLMU U CXOACTBE CEMAHTUYECKMX
CTPYKTYP pasnuyHbiX a3bikoB [Yend, 1975], Hapsay
C HabnogeHMeM 0 «HECPAaBHUMOCTMY MOBEPXHOCTHbIX
nagexHbix cucteM [Ounnmop, 1981], ewe opHovi 3aaa-
yeln SBNAETCS COMOCTABNIEHUE PE3Y/bTATOB, MONYYEH-
HbIX B PYCCKOM s3bike (P4), ¢ maHHbIMKM HA MaTepuane
anrnurickoro (Afl) n Hemeukoro si3bikoB (HA). B kave-
CTBE UCTOYHMKA A3bIKOBOIO Matepuarsna MCnosb30Basncs
KoHTeHT HKPSl, ocHOBHOW U napannenbHble Kopryca.
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NMPEAUKATHbIE C/1I0BA
M NOTEHUUOHHOCTb

B moBepxHOCTHOW CTpyKType npennoxenus B PS
areHTUBHOE [LONONHEHWe MapkupyeTcs GopMon TBO-
PUTENbHOrO Nafexa UMEeHMU, B 3blIKax aHaIMTUYECKO-
ro TMMa Mapkepamu SBnKOTCs npepnoru: by B8 Adl, von
unu durch B HSl; BTOpoli npeanor ucnonb3yercst 06bly-
HO C HeoayleBneHHbIM Al, BMpoyeM, HeperynsipHo:

Es gibt noch eine andere Quellengruppe, die im
Unterschied zu ersterer von der Kirche nicht anerkannt
wird (Der Bote. 2007. No. 5-6).

(MopMa TBOPUTENBHOIO Naaexa UMeHu B PA cuH-
KPeTMYHa, B pe3y/bTaTe Yero BO3SHUKAET OMOHUMMUA
areHca u Apyrux CEMaHTUYECKUX PONeN:

a) MHCTPYMEHTaNuC:
lfocnoamH raynTwapdropep Obl1 3aKONOT HOMOM
B cepaLe... (3. Kasakesuy. 38e30a)

6) KOMMO3UTUB (MaTepuan, BeLWwecTBo):
Mon kabuHeta 6bIN 3aTIHYT cykHOM (M. byneakos.
TeampanbHbIl poMaH).

B) MenuaTuB (apryMeHT KakK CpeacTBo):
3an 6bin cKpbIT 3aHasecom («JanbHuli Bocmok».
2019. N2 6).

B A » HA nHcTpyMeHTanuc, KOMNO3UTUB U Me-
AMaTMB GOPMaNbHO He COBMAJAIOT C areHCoM.

MNpepBapss onucaHWe OCHOBHbIX Pe3y/bTaToB
Hallero MCCNeaoBaHMs, BbICKXKEM Mapy 3aMeyvaHui,
KOTOpble MOBAWSAM Ha Hal aHanus. Bo-nepsbix, Tpa-
OMUMOHHAs rpaMMaTMKa MNOHMMAET MNpeaMeTHOCTb
LIMPOKO; CYLL,EeCTBYET HEOOXO0AMMOCTb Pa3rpaHUyeHns
MpeaMETHbIX U COObITUIHBIX apryMeHTOB: CODbITWIA-
Hble, UK MpeamnKaTHbIE CI0BA, 3aHUMAIOT «KNOYEBOE
MeCTo B Mepapxuu neKkcuyeckux 3HadeHui» [Kau-
HenbCcoH, 1972, c. 143]; «mMx KaTeropuanbHbliA cTaTyc
onpeaensieTcss He CEMaHTUYECKMMMU, @ PYHKLMOHANb-
HO-CMHTAKCMYECKUMU MPUYMHAMKY, B OTZIMYME OT He-
npeauKaTHbIX, KOTOPble UMEKT CEMY KBELLHOCTbY Kak
OCHOBHyt0 [boraaHos, 1977, c. 35]. Bo-BTOpbIX, ceroa-
HS1 areHC MHTepnpeTUpyeTCs Kak akTaHT, KOHTPOnupy-
WM CUTyaLMIO, LEeACTBYIOWMIA LieneHanpaBieHHo;
O[HaKO B Mepuoj, CTaHOBIEHUS CMHTAKCMYECKOW ce-
MaHTMKM Yend mcknoyan npusHak LeneHanpaBfieH-
HOCTW, XapaKTepm3ys areHC Kak «npefaMeT, y KOTopo-
ro ectb NOTEHUMS, CMNa AenaTb YTO-TO»; 3TOM CUNOMU
MOryT ObITb HafleNeHbl U HeOoAyLIEBNEHHbIE YYaCTHU-
K1 cuTyaumu, Hanpumep: The wind opened the door
[Yend, 1975, c. 128]. 31a uaes 6oina pa3suta B Aanb-
HeMWeM Kak MPU3HAK KMNOTEHLMOHHOCTUY; OMMPasChb

84

Linguistics

Ha 3TOT NpU3HaK, B. KonpoB BbioenseT areHc-kay3aTtop
W Tpu ero cybkateropmu: 1) areHc-npuunHa (SBNeHus
MpUpOLbI); 2) areHC-UHCTPYMEHT (KCaMOABMXKYLLMECS»
TEXHWYECKMEe CPeACTBA); 3) areHC-nauneHc (HemoTeH-
LIMOHHbIe cybCcTaHLuu, KOTOpble B ONpeaeneHHON -
Tyauuu MOryT urpatb posb areHca-kaysatopa) [Kom-
poB, 2006]. Hawa To4yka 3peHus Mo 3TOMy BOMpoOCy
U3MI0KEHA B pasgenie «INeMeHTUB U 3deKTops.

PA3HOBUOHOCTU ATEHCA

B xone aHanu3a yCcTaHOBNEHO YeTbipe paspsiaa pas-
HOODOpPa3HbIX MO CEMAaHTUKe, NMPEUMYLLECTBEHHO He-
OLlyLUEBNIEHHbIX CYLLECTBUTENbHbIX, DOMBLIMHCTBO U3
KOTOPbIX COOTHOCKUTCS C MOHATUSIMU «YENOBEKY, KYe-
NioBeYeckasn [edaTenbHOCTbY.

1. CobupatenbHble WMMEHA CYWECTBUTENbHbIE,
obo3Havawlme rpynnbl NOAEN WAM OpraHU3aLmu.
COBOKYMHOCTb ML, NpefnonaraeT MHOXECTBO Npep-
CTaBUTENEM OLHOr0 KNacca: «ToNina» «— «Joaus,
«aKafemMmsy — «uneHbl akagemum» U T. n. OHM Xa-
PaKTEPU3YIOTCS NPU3HAKAMKU KAHTPOMOHUMUYHOCTBY,
«LiefleHanpaBneHHOCTbY, «0bnagaHme aHepruein. Ce-
MaHTMUecKass ponb areHca MNOATBEPXKAAETCS NyTeM
TpaHchopmaumm MK B ucxonHyto AK:

Cepreit 6bi1 oCTaHOBAEH noauyueldl 3a TO, YTO Mnpoe-
Xan Ha KpacHblii cBeT cBeTodopa («BeyepHsas Mocksax,
2002.01.10). — Monuyus octaHoeuna Cepresi...

Takue CylecTBUTENbHbIE MOXHO 06beaUHUTH
B JIeKCMKo-ceMaHTuueckue rpynnbl (JICT).

e JICI-1 - HeopraHW30BaHHble rpynmnbl (TONNa,
cbopuie M T.N.):

OHuM BbIAN OCBUCTaHbI TEMHOM moanoli (E. 3ams-
MuH. Msl).

Leibowitz, while taking his own turn at book-
legging, was caught by a simpleton mob (W. Miller.
A Canticle For Leibowitz).

...ich wurde auf einer Reise nach Mekka von einer
Rduberhorde gefangen (W. Hauff. Die Karawane).

e JIC[-2 - opraHu3oBaHHble rpynnbl (apMus,
BOMCKA, NONNLMS):

HakaHyHe oTCTynneHns COBETCKMX BOMCK 13 Kue-
Ba onycTteBwas JlaBpa 6bina ouenneHa solickamu
HKBA (A. Ky3Heuos. babuli Ap).

By 871, when Wessex was first attacked by
the Danish army, it had already captured York
(Britannica. United Kingdom).

Sollten meine Neffen in nachster Zeit von der
Polizei aufgegriffen werden... (C. Funke. Herr der
Diebe)
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HA3bIKO3HaHUe

e JICI-3 - 06LwecTBo, couManbHble Cou:

[axe camblii 3KOHOMWUYECKUIA MaTepuanusm u
MapKCu3M Bbin MOHAT UHMennuzeHyueli Nnpespat-
Ho... (M. MempyHkesuy. MHmennuzeHyus u «Bexus).

As usual, the High were to be turned out by
the Middle, who would then become the High...
(G. Orwell. Nineteen Eighty-Four)

Dabei wird der “Fehltritt” der Mannes vor allem
von der biirgerlichen Gesellschaft toleriert...
(A. Grandke. Unsere Familie).

e JICI-4 - opraHu3aumu, yupexneHus:

JTOT MO MapwpyT He 6bln NpuHAT Akademueli
(H. Iymunes. AppukaHckuti OHegHUK).

In future all questions relating to the working of

the farm would be settled by a special committee
of pigs... (G. Orwell. Animal Farm).

Gebaut wurde die Briicke vom Konzern Strojgas-
montasch (Der Spiegel. 23.12.2020).

e JICI-5 - Muduyeckue, BbIMbILLNEHHbIE CyLle-
cTBa (NnepcoHndukaums):

Tyma, To ectb Mapc, ABafLaTh TbiCA4YeneTuii Tomy
Ha3ag Obln HaceneH Aosamu - OpaHXeBOW pacon
(A. H. Toncmod. Aanuma).

It was a passage made by dwarves, at the height of
their wealth and skill (). R. R. Tolkien. The Hobbit).
...jedesmal war doch eines der beiden Schachlch

von dem anderen besiegt und verlangte Revanche
(S. Zweig. Schachnovelle).

2. Bbicwuit pasym, TBOpeL, LEMCTBYHOLLMIA NO CBO-
MM, HEMOABNACTHLIM YENIOBEKY 3aKOHaM:

Mo3r 6bin cosmaH 3somwouyuell ONs TOro, YToObI
obecneynTb BbKMBAHWE OpraHuM3aMa (3/1. u30aHue,
2018.11) — SBontoumMs co3pana Mo3r...

[laHHas rpynna XxapakTepusyeTcs MNpu3HaKaMu:
«0BnafiaHe 3HEpPruei», «NoTEHLMOHHOCTbY, «Lene-
HampaB/eHHOCTb»; MAEA BbICIIMX CMA BbIPaXaeTCs
caenyrowmmMm teMatuiecknMmMiu rpynnamMu:

e JICI-6 - npupoaa, asonoums:

B MaTepuane si3bika noau CO34a0T HOBblE CUM-
BOJIbHble MOAENU LeNCTBUTENIbHOCTM, KOTOPbIX He
6bI10 CO3LaHO npupododi... (B. TypyuH. PeHomeH
Hayku).

...the less successful one should be removed from
the population by natural selection (R. Dawkins.
The Extended Phenotype).
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e JICI-7 — 6oxecTBeHHbIV pa3yMm, Co3paTtens:

Benukui kHsa3b AHppelt 6bin M3bpan Hebom pns
HakazaHus BeponoMHbix (H. KapamsuH. Mcmopus
2ocydapcmea Pocculickozo).

Bce 6bino ycrpoeHo [Mpomeicniom BcesbiwHezo
K nyywemy... (M. BopoHyos. Kaskasckue nuceMa
K A. 1. Epmonosy)

e JICI-8 - 0ObeKkTUBHbIE, HE3ABUCALLME OT Ye-
NOBEeKa, CYLLHOCTU, TaKMe KaK «Bpemsi» (He-
obpatMmas MnocnefoBaTeNbHOCTb, OLHO W3
U3MEpPEeHWI CYLLeCTBOBAHMS), «KU3Hb» WU
«CMepTby (6bITHE / KOHeL, 6bITHS):

HeT, HapobHO MHOro cTpagaTtb, MHOro 6biTb
00MaHyTy MU3HbI, 4TOObI [OWTM [0 Takoro
rpyctHoro pesyneratal (M. Canmeikoe-LlledpuH.
lpomusopeyus).

The planet's surface was blurred by time...
(D.Adams. The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy).

Alles, was Niebuhr angerichtet hat, ist durch den
Tod weggewischt (E. M. Remarque. Der schwarze
Obelisk).

3. MNpencrasutenu dayHbl, UM KareHC-300HUM»
JICI-9, cemaHTMUeckMe MpU3HAKM — «OOyLUEBNEH-
HOCTb», K<HEAHTPOMOHUMMUYHOCTb», KMOTEHLMOHHOCTLY,
«obnafaHue sHeprueins:

KynaTbcs 6bi1o Herae, — Becb Heper peku 6bin ucton-
TaH ckomuHoli... (/1. Toncmodl. AHHa KapeHuHa) + CkoTu-
Ha uctonTana 6eper peku.

B 1aHHOM OTHOLLEHUM He SIBNSETCS UCKIIIOUEHUEM
M aHMKUIACKUIA 93bIK, B KOTOPOM, KaK M3BECTHO, XUBOT-
Hble MapKUPYHTCS MECTOUMEHUEM it

Shall the world, then, be overrun by oysters? (A. C. Doyle.
The Adventure of the Dying Detective).

B cnyyae c 300HMMaMU MOXET TaKKe NPOUCXOAMTD
npowecc nepcoHnbukaumm (pomMaH-nputya «CKOTHbIN
nsop» k. Opyanna).

4. MeTOHUMMYECKMI MEepeHOC Ha OCHOBE CMEX-
HOCTK, OT YesioBeKa K ero Gusn4eckmM / NCUXmM4ecknum
CBOWCTBaM WM LENCTBUAM; NOATBEPXKAEHMEM METO-
HUMUK CTYXKAT NPUMEPbl CONOCTAaBUTENBHOTO NepeBo-
[la U3 napannenbHoro kopnyca. MeToHMMKS Ha OCHOBE
OTHOLUEHMS «LLeN0e — YaCTby:

...l1aBNOHBI NONYYANUCh HUYEM HE XYXe Tex, KoTopble
OblIM M3roTOBNEHBI pyKoii camoro Tiobuka (H. Hocos.
lpuknrodeHus HesHaliku u e2o dpysed). - The roughs
<...> turned out quite as well as those made by Blobs
himself (N. Nosov. The Adventures of Dunno and his
Friends. Trans. by M. Wettlin) -
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OMyLLEHWE NIEKCEMbl pyKd W BBELEHWE BO3BPATHOIO
MecTomMMeHus himself B aHIMMIACKOM nepeBoje.

MeTOHMMMS Ha OCHOBE OTHOLLUEHWS K4ENOBEK —
nencrenen:

Dann begann er in der Mitte, wo seine Unterhaltung
durch Walter unterbrochen worden war (R. Musil. Der
Mann ohne Eigenschaften).— 3aTeM OH Hauyan c cepeayHbl,
C TOro MecTa, rae vx becena 6bina npepsaHa nNpuxodom
Banemepa (P. My3une. Yenosex 6e3 csolicms. lep. C.Anm) -

“cnonb3oBaHWe npeanora durch ¢ UMeHeM cobCTBeH-
HbIM B HEMELKOM OpUrMHane.

MepBylo noarpynny (OTHOLWEHME «Uenoe —
4acTb») 06pa3yOT MMEeHa CyLLeCTBUTENbHbIE, 0603Ha-
yatowme ncuxodbumsnyeckme XapakTepucTuku yeno-
BEKa — 4acCTu Tena, ronoc, B3rsa, CBOMCTBA HATypbl
U T.N. B oTnnMume ot MHCTpYMeHTanuca, pyka unu Hoaa
CYMTAIOTCS «HEOTYYXKAAEMbIM MHCTPYMeEHTOM» [bor-
AaHoB, 1977, c. 68]; TOYHO TaK e HeoTAeNMMbl OT
YenoBeKa ero NPUPOAHbIE XapaKTePUCTUKK (ynblOKa
YelnpcKoro KoTa» — HOHCEHC, TOHKO MOAMEYEHHbIN
1. Kapponom). [puMepbl METOHUMUYECKOTO NEPEHO-
Ca Ha OCHOBE OTHOLLUEHMS KLEN0e — YacTby:

e JICI-10 - yactn Tena:

M nocteneHHO Takas e y4yacTb MOCTUTHET BCeX
yneHoB CoseTa - oHuM ByayT youThl pykolii 08apda
Xaiioa (M. LLlonoxosa. IHEBHUK).

The wounds on Snowball’s back <...> had been
inflicted by Napoleon’s teeth (G. Orwell. Animal
Farm).

Die zwei Stufen vor dem Hause des alten Herrn
Buck waren abgewetzt von den Fiifsen der ganzen
Stadt und von den Vorgangern dieser Fiif3e
(H. Mann. Der Untertan).

e JICI-11 - ¢u3monormnyeckme CBOMCTBa Yeno-
BeKa:

...all these people sitting in orderly rows upon
narrow benches had been enslaved by the
fascination of his voice (/. Conrad. Lord Jim).

lpu 3TMX cnoBax NpoKypop xoTen 6bin0 3anpore-
CTOBaTb, HO C/I0BA ero Oblin 3aryleHbl CMEXOM
ny6nuku (A. benses. Yenosek-ampubus).

Ich war eben getroffen bis ins Mark hinein von
dem herrischen Blitz dieses Blickes... (S. Zweig. Der
Amokldufer)

e JICI-12 - kayecTBa xapakTepa:

..XUTPOYMHble  nnaHbl  Muctepa  Lllepnoka
XonMmca 6binu paspyLueHbl MyOpoCmbio HeHUUHbI
(A. K. dotin. CkaHdan 8 bozemuu).
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We had thought that Snowball’s rebellion was
caused simply by his vanity and ambition (G. Orwell.
Animal Farm).

Die Lebensumstinde werden weitgehend vom
Fleif3, vom gesunden Streben im Beruf beinflusst
(A. Grandke. Unsere Familie).

Btopyto noarpynny (OTHOWEHWE «YenoBeK —
LENCTBMEY) NPEACTaBASIOT NPeAMUKaTHbIE C0Ba, 06-
Nnagatolime NpU3HaKoM «MOTEHLMOHHOCTbY:

Ero nosBneHve 6bin10 Bbi3BaHO OelicmeussMu 8onuie6-
HUUbI U OH SIBU/CS BOMPEKM ee BONXOBaHUAM? (AK-
myansHsle 8onpocsl cospemeHHol Hayku. 2018. N2 2) —
Ero nosiBneHue Bbi3Bana go/swebHULA CBOUMMW [ei-
CTBUSMM..?

e JICI-13 - aKT, geiictBue, cobbiThe:

YTpom nyTelwecTtBeHHUKKN Bbinn pa3bykeHbl 6ezom-
Hell u 8o3Hell, Ha4aBLLelcs Ha nanybe (B. O6pyyes.
llnymoHus).

This hope was shattered by the discovery of atomic
structure and quantum mechanics (S.Hawking.
Black Holes and Baby Universes).

Noch unheimlicher sind die Experimente, bei
denen Menschen durch eine dhnliche Manipulation
dazu gebracht werden... (Der Spiegel. 2006. N° 15)

e JICI-14 - peyb KaK C1OBECHOE BO34ENCTBUE:

...B MepPBOE MIHOBEHME OH, Ka3aNnocCk, ByKBanbHO 6bin
pasnaBsneH cnoeamu cemuHapucma (@. Jocmoes-
ckul. becbr).

- so schien er im ersten Augenblick durch die
Worte des Seminaristen buchstablich nieder-
geschmettert zu sein (F. Dostoevskij. Die Ddmonen.
Trans. by H. Rohl).

Wine-besotted Claudius is completely deceived
by young Fortinbras’ suggestion... (V. Nabokov. Bend
Sinister).

e JICT-15 - npoayKT feicTBug Yenoseka, Aasb-
HeMLWmnM NepeHoC «4enNCTBUe — pe3ynbraTs»:

O6ou BO3ne TenedoHa 6bINKN UCNeLpeHbl pUCyH-

Kamu - yApYy4aloLasn XPOHMKA KOMMYHAsrbHOMO
noacosHanus (C. Josnamos. Hawu).

It has all been proved by documents which he left
behind him (G. Orwell. Animal Farm).

Eine neue Verfassung, <...> die durch Senatsdekret
zum Staatsgrundgesetz erhoben wurde (Th. Mann.
Buddenbrooks).

TpeTbst noarpynna MeTOHMMUYECKOro nepeHoca
OMMPAETCA Ha OTHOLUEHME «YENOBEK — MECTO®:
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HA3bIKO3HaHUe

JTO0 He O6blNO pa3BfeYEHWEM HAYaNbHMKOB — 3TO
6bI10 BbINONHEHWE CNYXKEOHOW MHCTPYKLMK, «MpuKa3
eCcTb npukas». Takve ciyvyam GblaM npesycMOTpeHbl
Mockeoli (B. LLlanamos. 3eneHslli npokypop). + ...6binn
npenycMoTpeHbl Ha4aNbCTBOM.

O6bIYHO B DYHKLMM 3TOM Pa3HOBMLHOCTM areHca
ynoTpebnaTca HazBaHMs rocyaapcts, cTpaH J1CM-16:

Kopes ¢ 1910 ropma 6bina okkynupoBaHa SnoHueli
(B. AsueHko. [Mpumedarus K kHuze «@Padeess).

But that effort was blocked by third world countries,
particularly India and Malaysia (N. Chomsky. Profit Over
People).

Das Schiff ware jetzt knapp vor dem Einbruch der
Regenzeit von Australien her ausgekauft (S. Zweig.
Der Amokldufer).

3JIEMEHTUB N 9®DEKTOP

TepMUH  «INEMEHTUB® YMOTPEONSETCS KakK Xapak-
TEPUCTMKA aKTMBHOMO HeoaylleBleHHOro (06bl4HO
NPUPOAHOTO, CTUXUIAHOTO) NPOU3BOAMUTENS AENCTBUS
[borpaHos, 1977]; B Apyrux pabotax MCNonb3yT-
cs TonkoBaHusa «force of natural cause» [Academic
English Grammar, 2019], «areHc-npuunHa» [Konpos,
2006]. MpuBoaMMbIe MpUMeEpPbl 4EMOHCTPUPYIOT, 4TO
B MOHATME CTUXMM BKJKOYAKOT HE TONbKO MpUpOA-
Hble SBNeHUs (yparaH, 1aBuHA W T.M.), HO 1 bonesHu:
«An epidemic killed off all of the tomatoes» [TaM xe,
C. 287]. DNneMeHTUB XapaKTepu3yeTcs Mpu3HaKaMu
KHEOAYLIEBNEHHOCTbY, KMOTEHLUMOHHOCTbY, «0bnaaa-
HUE 3HEpruei», KHEKOHTPOIMPYEMOCTb®, KCMOHTaH-
HOCTb» M MOXET 3aMellaTb NO3ULMI0 MoaJsiexalle-
ro-gesTtena ucxogHon AK:

Several of our people were struck by lightning in the
cave (/. Tolkien. The Hobbit). — The lightning struck
several of our people...

B PS1 BO3MOXHaA He TOMbKO TpaHcdopmaums
naccMeB « akTmB; TpexuneHHble [K ¢ akTaHTOM-
3/1IEMEHTMBOM COOTHOCATCSA C 6e3/M4YHbIM 060pPOTOM
poneBoro Tmna:

...BCKOPE YL U LWEKN MOU BbIIU 06OHOHEHBI XONOLOM

(KO. Jlenckuili. B nouckax bpodckoeo). « BCKope ywu u

LLEKM MOU 0603#2/10 XONOA0M.

O cemaHTHKe He3nmuHbIX 0b6opoToB [Hekpacosa,
2019]. B HaweM aHanuse npeacTaBneHbl cenyouime

TeMaTndeckne rpynnboi:

e JICI-17 - ctuxus, ocaoku:

BecTHuk MIJ1Y. [yMaHuTapHble Hayku. Bbin. 7 (888) / 2024

Wocceiichas popora Ao HeckyyHoro 6bina
pasMmbiTa 00x0amu (A. beHya. Ku3zHb Xy00HHUKA).

Montag looked at these men whose faces were
sunburnt by a thousand real and ten thousand
imaginary fires (R. Bradbury. Fahrenheit 451).

Ein Jager <...> wurde von einer Menge stiirzender
Zapfen erschlagen (A. Stifter. Die Mappe meines
Urgrofivaters).

e JICI-18 - 6onesHb, Hepyr (B TOM uucne co-
LManbHbIN):

OHM 06epHYNUCh, U MHE MOKa3anoch, YTo s nonan
Ha KapHaBaJl Macok y)aca — Tak 6binu 0b6e3obpa-
XeHbl 6onesHbio nx nuua («O20Hek». 1991. N2 4).

Western leaders feared that <...> others too might

be stricken by the disease that infected Russia in
1917 (N. Chomsky. Profit Over People).

Niemand verstand mehr von Masken als Baptista,
vielleicht, weil sein Gesicht von Pockennarben
entstellt war (C. Funke. Tintenblut).

e JIC[-19 - coumanbHO-NOAUTMYECKME KOH(D-
JIUKTbI, MOTPSACEHMUS:

B LepkoBb <...> MOTAHYAMCH JTIOAM, YbU Ay OblIU
UCKaneyeHbl 6oliHol ()Ku3He HayuoHansHocmedll.
2003.06.18).

..the Taliban government was overthrown by
aforeign invasion in 2001 (. Wallerstein.Afghanistan).

Die Volkerwanderung wurde durch den Einbruch
der Hunnen in Europa nach 370 ausgeldst
(H. Miiller. Schlaglichter der deutschen Geschichte).

e JICT-20 - 3moumu, 4yBCTBa, Ncuxodusnye-
CKMe COCTOSIHMSA, KOTOpble TeHETUYECKM CBS-
3aHbl C MHCTUHKTaMU U NPOSBASKOTCS CMOH-
TaHHO:

Benb M caMu Mbl GbinM Napanu3oBaHbl cmpaxom
(E. [uH36ype. Kpymoi mapwpym).

...he harvested his prey only after they'd been
thoroughly ripened by fear (T. Gerritsen. The
Apprentice).

..kurz nach der "Wende" 1989 war die ganze
Welt von einer Friedenseuphorie befallen (M. Auer.
Geschichten vom Krieg).

B HacTosee BpeMs B CMHTaKCMYECKOM CEMAH-
TUKe TakXe WCnonb3yeTcs TepMHUH «3ddeKkTop»
ans  00603HaYeHUs HeoAyLIEeB/EHHOMO YYaCTHMKA,
KOTOpblA HE KOHTPOJIMPYET CUTYaLMo, HO Hero-
CPeLCTBEHHO BO3AENCTBYET HA HEE U U3MEHSET ee;
ponb 3 dPekTopa CyweCcTBEHHO OT/IMYAETCA OT POSn
areHca, «oHa 6Oblna SBHO HEAOOLEHEHA B TEOPUM
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ceMaHTMyeckux ponen» [Kubpwuk u ap., 2006, c. 23].
B TonkoBaHWe ceMaHTUKM 3ddeKTopa, Kak NpaBmno,
BKJ/IOYAOT MOHSATUE KCTUXMSA!; HA HAW B3rnsg, Tep-
MWHBI «31EMEHTUBY» U «3ddeKTop» LenecoobpasHo
pasrpaHunynTb, NMPUHUMAs BO BHUMaHWE pasnuya-
loLLMecs MOTUMBUPYHOLLME TMPU3HAKU: KINEMEHTUBY
(elemental forces, ctuxus) — «3apdexTop» (effect, Bos-
nencteue). B 6e31nyHble M NacCMBHble KOHCTPYK-
umMmn PS BCE yale BKAKOYAKTCA NOHATUSA M3 06nacTu
TEXHWUKWU, BOBHHOTO Aena: «ybuno mokom, 3agaBuno
naposo3omM, BbIOpOCKMNO 83pbigoM» [XomoBa, 1958,
c. 154]. KonpoB OTHOCKT TeXHMYECKME YCTPOMCTBA,
opyXue MU npoy. aptedakTbl K pa3psay «areHc-uH-
CTPYMEHT», YTO BbI3bIBAET OLLyLleHNe aMOWBaneHT-
HOCTM, TaK Xe KaK M ero TEPMUH «areHc-naLueHc»
[Konpos, 2006]; oba pa3pasa moryT bbiTb 06benn-
HeHbl NoHATHMEM 3dbdekTopa. «HecMoTpa Ha TO, 4TO
TEXHUYECKMMU YCTPOMCTBAMM CO3HATENbHO YMNpaB-
NFEeT YyenoBek, NpuunMHeHue yulepba 340pOBbHO UK
OKpyXalllen cpefe MpPOUCXOAUT CMOHTAHHO, MO
BOJIe C/ly4asi, OKA3bIBAETCS HEXenaTeflbHbIM, Hesa-
nnaHupoBaHHbIM 3ddekTom» [Hekpacosa, 2019,
c. 126]. OcHoBHOE OT/IMYME 31eMeHTUBa OT 3ddek-
TOpa 3ak1H0YaeTCs B TOM, YTO NEPBbIA UCKOYAET ap-
TedakTbl. DyHKUMA 3P deKTopa TakKe NOATBEPXKAA-
eTca nytem TpaHchopMaLMmM NacCUB « aKTUB, NMBO
naccus « 6e3nuuHbii obopor (8 PA):

Yepe3 HecKonbkO MrHOBEHWI BCE 310 <...> Oymer
YHUYTOXEHO e3pbieoM (/1. AHOpees. Pacckas o cemu
noseuweHHelX). — Yepes HeCKONbKO MIHOBEHMI BCE 3TO
YHUUTOXWT 83pbi6 / ...BCE 3TO YHUUTOXUT 83PbIGOM.

JddekTop NpeacTaBieH B HALEM aHanu3e cne-
AYIOLWMMMY TEMATUYECKUMM TPYMNaMu:

e JIC-21 - TpaHcnopTHble CpeacTBa:

B EkaTepuHoCnaBe ropofoBOW <..> CMOTKHyA-
s u bbin paspaBneH eazoHoM (PanHee ympo.
05.11.1912).

...much of the work of the pilot had already been
accomplished by the machine (A. David. Mindell.
Our Robots, Ourselves).

Sohn eines blutarmen sudslavischen Donau-
schiffers, dessen winzige Barke eines nachts von
einem Getreidedampfer (iberrant wurde... (S. Zweig.
Schachnovelle)

e JICI-22 - opyxue, 6oenpunachl:

MeyeHblin A. T1. TBOPUTENBHBIA Nafex: MaTepuanbl ANa NpoekTa Kop-
MYCHOrO OMUCaHWsA PYCCKOW rpammaTvku. Ha npaax pykormcu. M.,
2012. URL: http://rusgram.ru.
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Bo Bpemsi Kypckoro nobowia <...> ero TaHK 6bin
noa6uT cHapadom... (A. Toncmoli. Pycckull xapakmep)
I was at the wheel of a luxurious automobile
when our last king was killed inside it, by a gun-
shot through the window (V. Nabokov. The Waltz
Invention).

Die Brust war von Schiissen zerrissen (E. M. Re-
marque. Zeit zu leben und Zeit zu sterben).

e JIC[-23 - «areHc-Kkay3aTop», NpeaMeT, nony-
YMBLUMI MPU3HAK KMOTEHLUMOHHOCTbY B YCNO-
BUSIX ONpefeNneHHOM CUTyaLuu:

OH TOTYaC e nogyman, Kak 6GeccMbiCieHHa ero
npocbba 0 TOM, YTOD OHU He Bbinn YouTbl dybom, Ko-
TOpbIV ke ynan Teneps (/1. Toncmod. AHHa KapeHuHa).
Dorian Gray had been poisoned by a book (O. Wilde.
The Picture of Dorian Gray).

Kiens Kannibalen wurden von den Rosen erstickt
(E. Canetti. Die Blendung).

3AKJ/TIOYEHUE

B xope Halwero uccnefoBaHUs YCTAaHOBMIEHO, YTO
No3uLMs areHTMBHOMO AOMOSIHEHUS B MOBEPXHOCT-
Hon cTpykType K MoXeT COOTHOCUTLCSA C pa3HbIMU
CEMAHTMYECKMMU PONSMKU B Npono3nummn. GyHKLMIO
BTOPOro akTaHTa CMOCOOHbI BbIMOMHATE COObLITUIA-
Hble, AN NpefuKaTHble MMeHa, obnagatowme npu-
3HaKOM «MOTEHLMOHHOCTb». Hanbonee o06LWMPHYIO
rpynmny COCTaBASIOT CYLEeCTBUTENbHbIe, KOTOpble
COOTHOCATCA C MOHATUEM «4YeNoBevyeckas aesrenb-
HOCTb»: coBOKynHocTu nwopen (JICT 1-4), cnyvaum
MEeTOHMMMYECKOrO NepeHoca Ha OCHOBE OTHOLIEHUI
«4yenoBek — ero ceovicTea / gericteua» (JICI 10-16);
Pa3HOBMAHOCTbIO areHca MoryT 6bITb TakxKe 0603Ha-
YEHUS XMBOTHBIX, MUPUYECKMX CYLLECTB, BbICLIMX
cun (JICT 5-9). B nccnepoBannm pasrpaHuyeHbl no-
HATUS 3neMeHTMBa M 3ddekTopa: HeECMOTPS Ha To,
4TO MX 0OLWMMM NPU3HAKAMMU ABNAKOTCS KHEKOHTPO-
NIMPYeMOCTb» U «CMOHTAaHHOCTb», 3NeMeHTUB 060-
3HayaeT NpUpOLHbIe U COLMANbHbIE CTUXUIHbIE SB-
nennsa (JICI 17-2), uckniovas apredakTbl, KOTOpbIE
MOXHO paccMaTpmBaTtb Kak (yHKuMio 3ddekTopa
(nCr 21-23).

Bce TemaTuuyeckue rpynnbl CywecTBUTENbHBIX
BbISIB/IEHbl HA MaTepuane pycCckoro, aHIMUIMCKOro u
HeMeLKOro 3blKOB, YTO NMO3BONSET CAENATb BbIBOL,
06 n3oMopdHOM xapakTepe CeMaHTU4YeCKOM CTpyK-
TYpbl TPEXUJIEHHOrO NaccMBa. TMNONOrMYECKMM OT-
nmuneM Ha GopManbHO-rpaMMaTUYecKoM YpOBHe
npeasoxXeHUs ABNSETCS OMOHMUMMSA, 0OYCNOBNEHHASs
CUMHKPETUYHOCTbIO OpMbI TB. Mafexa nMeHun B PSl.
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